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Crenuduka mepeBojia ppas3eoorn3MoB U UJINOM B XY/I02KECTBEHHON JTUTEPATYPE.

A H. MyxytnuaoBa

Annoranus: /lanHas craTbs MOCBANIAETCS ClIEIUMUKE TEPEBOJIa YCTONINBBIX BhIPAXKEHUI B
XYJI07KEeCTBEHHO#T inTeparype. B craThe paccMaTpuBaiOTCs METO/IBI ITepeBoia (hpa3eoIOrm3MOB
HA [PUMEpPAX U3 XYJI0KECTBEHHBIX IpoussejieHuii. Ocoboe BHUMAHME YJIEISIETCS COXPAHEHUIO
cMbIcIa (PPa3eoTOrnIeCKUX eUHUIL IIPU UX TIEPEBOJIE.

Kirouernie ciioBa: ¢paseosorn3m; xyI0:KeCTBEHHAS JIMTEPATYPaA; YCTONYINBOE BBIPAZKEHUE;
UINOMA; SKBUBAJIEHT; TIEPEBOJ;

B noBceiHeBHOM KU3HU JIIOIHM UCHOJIB3YIOT B CBOEH pevn (hpa3eosIorm3Mbl, UINOMBI U KPbI-
JlaTble BbIpakeHusl. Bce OHU TakykKe BCTPeYalOTCd U B TEKCTaX XY/JI0YKECTBEHHON JIUTepaTy-
pbl. Opazeos1oru3Mbl IPEJCTABIAIOT COOOH YCTONIMBbIE BHIPAYKEHUS, CJIOBOCOUYETAHUS, KOTOPhIE
dopMupyroTcs B mpejesiax JJEKCHIeCKIX HOPM JAHHOTO I3bIKa U YaCTO He NMMEIOT SKBUBAJICHTOB
B Jpyrux sizbikax. Ppaseossorn3mbl (hOPMUPYIOTCS IO/ BJAUAHUEM KYJIBTYPhI U MEHTAJINTETA
HOCHTeJIel JTAaHHOTO dA3bIKa. Takke (ppaseosoru3Mbl BCeT/ia HECYT KaKyIo-TUO0 SMOINOHAIb-
HyT0 OKpacky. OcobeHHOCThIO (hPa3e0I0ru3MOB ABJISAETCA TO, YTO, 3HAHKUE CJIOBAPHOTO 3HAUEHUS
KaK/JIO M3 JIEKCEM, BXOJSAINUX B cOCTaB (hPa3eoiorm3Ma, HEBO3MOXKHO [IEPEBECTU €ro Ha JIPY-
roif SI3BIK, HE U3MEHsIsI IIPU 9TOM €ro cMbIcja. TakuM 00pa3oM, BOZHUKAET IPodIeMa epeBoia
¢ pazeosorn3MoB B TEKCTAX XY/I0KECTBEHHON JIMTEPATYPHI.

CoryacHo knaccudurarmu, npepioxkentoit B.B. BunorpagoBeim 1 HeMHOrO yrpomas ee,
CYIIECTBYeT JBa crocoba mepeBojia: (paseosornveckuii nu wedpaszeosorndeckuii. Ppazeosio-
TUYECKHiT c1Ioco0 IIPeJIIoaraeT UCHo/Ib30BaHue MaKCUMAJIbHO OJIN3KOrO 10 3HAYEHUIO SKBUBA-
JIEHTA TIpH 11epeBojie (hpa3eoorniecKoil e unuiibl. B ¢Boio ouepe/ib, (ppazeosiorndeckuii crrocod
IepeBo/Ia JIe/IIT Ha CJIeIYIONNe METOIbI:

1. MeTo1 hpazeosTOrnIecKoro SKBUBAJIEHTA,;

2. MeToJ1, hPazeoIOruIecKOro aHaaora.

[Tonabie dpazeosiornyueckne SKBUBAJIEHTHI - TOTOBbIE AHTVINHCKNE SKBUBAJIEHTBI, COBIIA A0~
e ¢ PYCCKUMHU 0 3HAYCHUIO, CTHIMCTUICCKON OKpacKe, JJeKCUIEeCKOMY COCTaBY W I'DaMMAaTH-
1ecKoil cTpyKType. Vcmob3oBanue JaHHOTO METO/Ia TO3BOJIsAeT Hanbo iee MoJTHO epeIaTh CyTh
dpazeonornsma, KOTOPBIIl TOJBEpraeTcs MePEBOLy. B XyI0:KEeCTBEHHBIX ITPOU3BEIEHUAX MOXK-
HO BCTPETHUTDH JOCTATOYHOE KOJUYIECTBO (HDPA3EOJIOIM3MOB, TEPEBEIEHHBIX C MOMOIIBIO METOa
dpazeosornueckux sKBUBaICHTOB. MbI MOXKEM PACCMOTPETH OCOOEHHOCTH UX yHOTPeOIeHUs Ha
upumepe npoussesenus JLx. K. Txepoma “Tpoe B j10/1ke, He cunrasi cobaku’ .

B namHOM mpomsBejieHN# yIOTpeO IsieTcss MHOXKEeCTBO (hpazeossorn3amoB. Hampumep, MoKHO
BCTPeTuTh ppazeosornsm “‘coBarb HOC: “You are afraid to poke your nose into any room in
the house now; so, after walking up and down the stairs for a while, you go and sit in your
own bedroom.”[2]. Mbl MOxKeM miepeBecTr 3TOT (bpazeoaoru3M, He u3MeHss ero cMbicia: “Tloce
9TOrO BBI YK€ He PUCKyeTe CyHYTh HOC B OJIHY U3 KOMHAT 5TOro joma.”’[1] Dror dbpaszeosornzm
O3HaYaeT BMEIATEIHLCTBO KOTO-TH00 B TO JIEJI0, KOTOPOE €ro He KacaeTCs.
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MozkHO mepesaTh pas3audHble YyBCTBA IMOCPEJICTBOM (Dpa3eo/oru3MoB-3KBuBajeHTOB. Ha-
npumep, B nipoussejennn /xx. K. /Ixepoma “T'poe B j10j1Ke, He cauTas cobaku HCHOIb3YETCs
dpazeosornzm “to make heart bleed”: “Harris said he would introduce us both to the man when
we got back to town; it would make our hearts bleed to see him”|2| nannbrit hpazeosornsm nepe-
BOJIUTCS KaK ‘3aCTABUTH cep/iie 00JIMBATHCS KPOBBIO™ U 3HAYUT JIyIIEBHBIE CTpajanusd. Kak Mbr
MOXKeM HaDJII0/IaTh, IPU TepeBojie (DPa3eo/Ioru3M He TePsSieT CBOErO CMBIC/Ia U SMOIMOHATBHOMN
OKPAaCKH, 9TO OY€Hb BayKHO IIPU TePEBOJIE TEKCTOB XY/0KECTBEHHOI JINTEPATYPHI.

CyTb mepeBoJia yCTOWYMBBIX BhIPAyKeHUT MeTOJ0M (hPa3EOJOTMIeCKUX aHAJOIOB 3aK/II0Ya-
eTCs B TOM, YUTO IIPU 1epeBojie Ppa3eosorn3Ma UCIOIb3yeTCs ero aHaJIOr B si3bIKe, Ha KOTOPbIi
on nepeBojuTcs. IIpu aToM cMbics (hpaseosioru3zma oCTaeTcss HEU3MEHHBIM.

BosMoxkHO paccMoTpeTh JIaHHBIN MeToJI IIepeBojia Ha mpuMepe mbechl “/loM, 1/1e pazdua-
I0TCs cep/ia’ upJanicKoro Jpamarypra Bepruapa [Iloy. B ibece ncrionb3yercs ppaszeosornsm
“roll in money”: “Ellie.The business turned out a great success. Mrs.Hushabye.Then why aren’t
you rolling in money?”[6]. ¥ nanuoro dbpaszeosoru3Ma ecThb IpeKpacHbIil AaHAJIOT B PYCCKOM A3bI-
Ke, KOTOPBIil [TOJTHOCTBIO MIEPEJIAET €ro CyTh: “3arpedaTh JEHbIU JIONATON U O3HAYAET HAJIUIUE
MPUINIHOTO KOJmdecTBa jeHer. Vcnob3oBanue (hpaszeoiornaeckoro anaaora MOXKeT U3MEHATh
CTHJTUCTUYECKYIO OKPACKy (hpa3eosiorm3Ma, 3TO CBA3aHO € TeM, 9TO IPU IepeBojie ppas3eosio-
I'U3M MeHdAeT CBOM KOMIIOHEHTHBIA COCTaB.

Bajiaua nepeBoIMruKa XyI02KeCTBEHHBIX ITPOU3BEJIEHN 3aKII0UAETCs He TOJIBKO B TOM, UTO-
OBl TIOMOYb HOCUTEJISIM sA3bIKA IMOHATH CMBICJI U COJIEPYKAHUE [IPOU3BEICHNS, HO U B TOM, ITOObBI
PACKPBITH U JIOHECTH YUTATEISIM YHUKAJIBHBIH CJIOT TTUCATE IS, €r0 CTU/Ib U CHEIU(UKY ero TBOp-
qecTBa. VIMEHHO TIO9TOMY TEPEBOJL SIBJISETCST TBOPUYECKUM IIPOIECCOM, K KOTOPOMY TEPEeBOITNK
JTOJT?KEH TIOJIXO/TUTh HECTAHIAPTHO.
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Specifics of translation of phrases and idioms in fiction.

A.N. Mukhutdinova

Abstract: The article deals with the peculiarities of the idiomatic expressions’ translation in
fiction. The methods of the phraseological units’ translation on the basis of literary fiction are
covered in the article. Emphasis is also placed on retaining the primary meaning of phraseological
units when being translated from one language into another.
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